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Аннотация

Авторы сценария Т.Океев
К.Геворкян 

Режиссер К. Геворкян

Ляьм-щжтча создается по мотивам одноименной повести
известного советского писателя Чигниэа Айтматова.
Его герои -  нивхи -  представители небольшого северного 

народа. Ю-летниЙ мальчик Кириск впервые выходит с дедом, от­
цом и дадеЗ на трудный и опасный промысел -  добычу тюленей.
С втого возраста он дож ен стать охотником, мужчиной * кормиль­
цем рода. В пути охотников настигает беда: плотный непроглядный 
туман на несколько дней опускается на море и лишает людей ориен­
тиров. Кончаются скудные запасы пищ, на исходе вода. И взрослые 
решается на крайний шаг: один за другим дед, дядя, отец лишают 
себя жизни, чтобы продлить и сохранить жизнь мальчика, а через 
него -  и жизнь своего рода.

В фшаяе трагической истории обессилевший, находящийся 
на грани гибели Кириск видит на горизонте, сквозь рассеиваю- 
дейся туман, очертания Пегого пса -  горы, у подножья которой 
находится его селение.

Фильм ставит основные вопросы человеческого бытия -  
отшивши ж жизни, ж природе, друг к другу.

/  Рвдопюр ! ^ 1 ^ 0  В.РЬщванова
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Ср. Нивхский зимник

Лингук кормит грудью ребенка.
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4. 10ы05к

5. 5м05к

6. 25л©0к

7. 30м01к

8. 18м27к

Кр. Ребенок.

Из груда брыж&ет молоко.

Ср. Лингук обтирает молоком ребенка.

Ср.ПНР.

Пояилой нивх у очага.. .
Нивх:/на нивхском языке у /  
Диктор: ВОТ ВОЗЬМИ ЭТО ТЕБЕ.

ЛВДО У ЖЭ Т О  ТЕБЕ.
ВСЕ Г НЕТ 78 МЕНЯ ШЧЕГО, 
НЕ ПРОШ.

Общ. ПНР*.. Ночь.

Мылгун идет к девушке.

*

Ср. Мыдгун ловится с девушкой.

Мылгун: на нивхском языке.

Диктор: ЛЮБИМАЯ МОЯ! ВДЕШЬ МЕНЯ?
МЕНЯ?



9 . 10м05к Общ. ПНР. Нивхский поселок.

У зимника стоит Рурнет. 
Выбегает Лингук.

10. 4м25к Ср. По полд бежит Лингук.

11. 4м40к Общ. По склону сопки поднимается
Лингук.

12. 18*й0к Кр. Лингук ест ягоды.

13. 13м10к Общ. ПНР. Лингук полает.

14. 6м15к Общ. Эмрайн на лыках.

15. 12м40к Общ. Лингук поднимается на сопку.

16. 6м20н Общ, Бежит Эмрайн.

г

17. 19мШн Общ. Эмрайн наблюдает за Линугк»

18. 6м40н Кр. Оголенный живот*

5.

$ О
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5м20к 05щ. Эмрайн входит з зимник.

5м2?*н Ср. ПНР. Нивхский зишик.

Эмрайн ходит, садится.

4м00и Ср.. Лингук и девочка.

б?50к Ср. ПНР. У очага Эмрайн, развязывает
шнурки.

Конец первой части.

В части 22 старта, 268,7 метра.



23. I

24. 2

25. 3,

26. 4.

27. 5.

28. 6.

ВТОРАЯ ЧАСТЬ.

• 2&Й5К Кр. ПНР. Ср. Нивхский 8ИИШШ.

Лингук идет к двери,

• 1&вбк Общ. ПНР. Нивхский поселок.

Из зимника выходят Лингук и 
Рурнет

За61 к Общ. Родильный шалащ.

Входят Лингук и Рурнет,

7м43к Общ. ПНР.

К шалашу подходит Эмрайн,

12мЗ?к Общ. Эмрайн,

Эмрайн:/на нивхском язы ке,/

Диктор: ВСЕ УЗЛЫ, ЗАВЯЗАННЫЕ ОТОЙ, 

Я РАЗВЯЗАЛ. ВСЕ ВЕЩИ,МНС*) 

СДЕЛАННЫЕ,РАЗОБРАЛ НА ЧАШ 
ВСЕ РАЗНЯЛ, ВСЕ РАЗСБРАЛ,

8м15к Кр. Лингук рожает.
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29. 7 . ЗмООн Ср. Лингун.

30. 8 . 13м00н Кр. Лингук и Рурнет.

Рурнет: на нивхском языке. 
Диктор: МОЛЧИ!

31. 9 . 18м15н Ср. ПНР. Нивхский эимнин.

Эмрайн уходит.

32. 10. 5м33к Общ. Нивхский поселок.

Эмрайн подходит к костру.

33. I I .  4м01к Кр. Родильный шалаш.

Родившийся ребенок.

34. 12. 8м42к Кр. Руяя Рурнет,

35. 13. ЗмООк Ср. рурнет. *

Рурнет: / на нивхском языке./ 
Диктор: ГОСТЬ ПРИЕХАЛ. НА СОБАКАХ! 

ТЫ СЛЫШИШЬ,ГОСТЬ.
*  .

36. 14. 6м40н 0бщо Нивхский поселок.

У «остра пляшет Эмрайн.
Эмрайн: на нивхском - языке *
Диктор: ГОСТЬ ПРИЕХАЛ!



9.

37. 15. 5м41н Кр. Лингук за ней Рурнет. ,,. 4

Эмрайн /з а  кадром/: на нивхском

языке о
Диктор: ЛУЧШЕ ВЫ В ДОМ. I 

ПОШЛИ ВЫ В ДОМ. ,
Рурнет: на нивхском языке.
Диктор: НЕЛЬЗЯ! ГРЕХ!

38. 16. 5м20к Общ. Пляшет Эмрайн.
Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: ШЛИ БЫ В ДОМ.

В ДОМЕ ЛУЧШЕ.

39. Г7. 2м34к Общ. ПНР. Эмрайн подбегает к братьям0 )

* "V Чй- .. . . . .  . . . .  . . . . .  . . . . . . . . . . . .  -

40. 18. 3м43к Общ* Эмрайн стреляет из цука в ®учу0 -

. ■ : ■ ■; т
41. 18. 9м1бк Общ .ПНР. Нивхи убегают» забегаю^

8- ЗИМНИК а. .. #

Нивх: на нивхском языке0 4
'■ШЗ:Динтор: ЭМРАЙН, ЭМРАЙН НЕ 

ЭМРАЙН НЕ С1РЕЯЯ81
ГГ

■ъ:

 .....•*  ̂ . . ^ин 5 гчйЛгО 1
§ ; ; г  ; н ; О Р Е 71 Е Р Т У  А Р 8  И  |
:• Г‘" ’О-Г4! Г-"', Г- Р Г~* V-’ * )
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42. 20. 10ы41н

43. 21. 5м21к

44. 22 . 6ьй9к

45. 23. 23м29к

46» 24. Зьвбн

Эмрайн: на нивхском языке. 
Диктор: ПОПАЛИ! ТШЕРЬ ТЫ ХОТЬ 

ЛОПНИ,ВЕТЕР. ЗЛА ТЫ УЖЕ 
НЕ ПРИЧИНИШЬ.

Общ. ПНР. Берег океана.
Нивхсное селение.

Общ. Нивхский поселок.
У костра Эмрайн и Рурнет.

Ср. Эмрайн 'обстругивает палку. 
Рурнет собирает стружку.

Общ* ПНР. . Лингук садится на 
..дымящую стружку.

Рурнет; на нивхском языке. 
Диктор: САДИСЬ.

%

Общ. Эмрайн вставляет в
снежные комья распорки.

г;*;:г?,ГНО 
П Е Р Т ‘ У А :::



31м37н Общ.ПНР. Лингук передает ребенка

в расщеп Эмрайну.
С ребенком на лопате 
Эмрайн уходит.

7м25к Общ .ПНР. Эмрайн просовывает р

лаз лопату.

4л©3к Общ. Нивх на лыжах.

Конец второй части.

В части 27 стартов, 268,7 метра.
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ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ.

50. I .  5м08к Общ. ПНР. Нивхский поселок.

Эмрайн у лаза в зимник.

51. 2 . Зм05к Общ. 1^рнет.

Эмрайн забегает в зимник. 
Рурнет: на нивхском языке. 
Диктор: СКОРЕЙ!

52. 3 . 13мХ2к Общ. ПНР» Нивхский зи2лнкк.

Эмрайн берет ребенка.

53. 4. 5м22н Общ. ПНР. Входит Лингук.

Рурнет: на нивхском языке. 
Диктор: ЗАХОДИ!

«г

54. 5 . 14м28к Общ. ПНР. . Нивхский поселок.
Замерзшее море. -

55. 6 . Х2й08к Общ. Нивхи танцуют.

Трое нивхов идут к медведю.



56. 7 . Зм02к Общ с Из зимника выхода Кириск

57. 8» 8мЗ?к Общ. Нивхи кормят медведя.

58. 9 , 2м00к Общ, Нивхи тянут веревки.

59. 10, 2м15к Общ. Нивхи вытаскивают из сруба
медведя.

60. I I .  2м25к Общ. Нивхи у сруба.

61. 12, ЗмООк Общ. Нивхи тянут веревки,

62. 13. 1м39н Кр, до Общ, ....

Нивхи вытаскивают медведя.

63. 14. 5м25к Общ, Нивхи вытащили медведя.

64. 15, 2м10к Ср. Нивхи держат медведя палками.

65. 16, 2м14н Кр. Медведь?закатый палками.

18,



66* 1 ? . 4м18к Ср. Нивхи держат палками медведя.

67. 18. 1ь01н Кр. Нивхи связывают медведя.

68. 19. 1Ш7к Общ. Нивхи с палками.

69. 20. 8м25к Общ. Нивхи ведут медведя.

70. 21. 3м23к Общ. Нивхи вздут медведя мимо

танцующих людей.

71. 22 - 6м01к Общ. Нивхи ведут медведя.

72 . 23. ХЗмООк Общ. Проходят нивхи с медведем.

73. 24. Зм20н Общ о Нивхи ведут медведя.

74 . 25 . 5м40к ОбЩоПНР̂  Идут нивхи„

Проезжают ю р ш .



76. 27. 7м42ж общ. Орцан кормит медведя.

770 5мООн Общ. Нивхи уносят еду.

78. 29. 3»ЙОн Общ. Нивх вставляет в дуй стрелу

79. 30. 9м15к Общ. Нивх стреляет в медведя.

80. 31. Х1м42к Кр, до Общ. Медведь.

8 1 .3 2 .  бмООн Общ. Рядом с медведем стоят нивхи.

82. 33. 9м40н Кр. ПНР. Лица нивхов.

83. 34 . 9м2бк Общ. Гора, Бегут нивхи,

84. 35. 7м05н Общ. ПНР, Проезиают нарты,

85. 36. 4м45к Общ. Нивх лрнгает « р а з  веревву.

86. 37. Зм20в Ср. Кириск среда нмвзюв.
.4

87о 38 о 2м4бк Ср0 0рнан среди нивхов*
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88. 39. 7м23к Ср. Эмрайн и Мылгун борются.

89. 40. 5м45к Ср. Нивхи обдирают шкуру с медведя.

90. 41. Зм48к Ср. Нивх срывает шкуру с медведя.

91. 42. 5м20к Общ. Нивхи несут голову медведя.

92 . 43. 12&64К Общ. Нивхи оцускают голову медведя
г зимник.

Конец третьей части.

В части 43 старта, 274 метра.
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93 * I

94. 2

95. 3

96. 4

97. 5

98. 6 

99о 7

ЧЕТВЕРТАЯ ЧАСТЬ.

9м44к Общ.ПНР» Нивхский зимник.
На костре -  котел. 
Проходят нивхи.

Хм49к Общ. Деталь. Голова медведя,

5м48к Общ. Вокруг котла евдят нивхи.

2м42к Общ. Нивхский поселок.
Старик Нем курит.

4мХ5к Общ. Нивх кормит собак.

7м16н Ср. Нем курит.

' 7м49н Общ.ПНР а . Зимник-землянка» ,
На нарах сидит венщина.
Нём* на нивхском языке. 
Дикторе 1Ш8ЛКА* НЕВЕСТКА I 

СЛЫЛ»? ПРОСНИСЬ! СВОЕГО 
д д а  К СЕВЕ СПАТЬ ПУСТИ,

*т.

— I' ’Ч" * »' "» — "  -гг  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ^
©ТДЕЯ ПО КОНТРОЛЯ* |

! а. А  И И И О Р Е Г; е  Р Т У а  Р 0  И  |
I •■-■г-г



Женщина: на нивхском языке. 

Диктор: НЕ Ш5ГУ, Я ТЕБЯ БСЮСЬ. 
Нем: на нивхском языке.

Диктор: НУ, ПУСТИ К СЕБЕ СЛАТЬ. 
Женщина: НЕЛЬЗЯ?

100. 8. 9м0бк Кр, ПНР. Ср. Нем подходит к женщине.
Женщина: на нивхском языке. 
Диктор: СОЦЦНО ВЕ&Ь, ГРЕХ!
НЕМ: на нивхском языке.
Диктор: НУ, ПРОШ/ ТЕБЯ, НУ,

ДАВАЙ ПОСПИМ ВМЕСТЕ,
ЛАДНО? ПРОШУ ТЕБЯ,
ДАВАЙ ДОСПИМ ВМЕСТЕ.

101. 9 . 23м17к Общ. На нарах сидит женщина.
Нем раздевается.

Женщина: на нивхском языке.
• Диктор: ЭТО ГРЕХ.
Нем: на нивхском языке.

Диктор: КАКОЙ ГРЕХ? ДВВАЙ ПОСПИМ, 
СОГРЕЕМСЯ ВМЕСТЕ.

1 0 2 .1 0 . 14м20к Ср. Нем раздевает женщину.

18.

« Л Й ч-члм.ъм-ъ-*'тт-асж=^*к

\> .; л но* но* * • *
ч Г: *г: , •;* • • /■

с; ; . ' /•> •
~,з1
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103. I I .  15&в0к Общ» Нем встает, одевается.

Женщина: на нивхском яэыие. 
Диктор: ДЕД, ВСЩАЙ. БЫСЗЗРО

прячься с а д ,  в угол,

104* 12. 6м48й Ср. Входят нивхи.

Нивх: на нивхском языке»
Диктор: УСТАЛИ.

105» 13. 10м02н Общ. Нивхи греются у костра *

Нивх: на нивхском языке.
Диктор: ЧАЮ СЕЙЧАС ПОПЬЕМ.
Нём: МОЛОДЕЖЬ!

106. 14. 19м17к Ср.ПНР. Нём уходит»

Нём; на нивхском языке.

Диктор: Я ЗАВТРА К ВАМ ВОЕВАТЬ 
ПРВДУ . А СЕГОДНЯ НЕМНОГО 
ПОВРЕМЕНИТЕ. ПОВРЕМЕНИТЕ 
СЕГОДНЯ.
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107. 11

108.16.

109. 17. 

- Ы 0. 18.*Г

111. 19.

112. 20.

*

113. 21.

9м16к Общ. ПНР. Нивхский поселок.

Нём подходит к молодому нивху. 
Нивх: на нивхском языке.
Диктор: Я ПРИШЕЛ ДРАТЬСЯ С ТОБОЙ. 
Нём: на нивхском языке.
Диктор: Я ГОТОВ. НАЧНЕМ.

17м07к Общ. Нём и молодой нивх дерутся 
копьями.

1м29к Ср. Молодой нивх бросает копье.

4м30к Общ. Нём падает.

14м20к Ср. до Общ. Молодой нивх уходит.

8м49н Общ» ПНРв. Молодой »низх волочит 

убитую женщину.

14ш,6и Общ. ПНР. Стоят швхи.

Нивх волочит\ женщину.
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114. 22. 23м00к Общ» ПНР» Подбегает Мьшгун ■;

к раненному
Мылгун% на нивхском языке» 
Диктор; ПУОТ* *Ш 1ИВ? ПОТЕРПИ! 

Ю ТН ПОТЕРПИ» ПОТЕРПИ!
»

115. 23. Х0м20к Общ. ПНР». К зимнику подъезжают
на рты а

I

116. 24» 26м50к Общ .ПИР*. Зимник.,
Мылгун подбегает к Орнану. 
Мылгун2 на нивхском языке. 
Диктор: СТАРЕЙШИНА!

ГОРНЫЙ ЧЕЛОВЕК ПОЛНИВХ 
ТВОЕГО США ИТОНА 
ЗАХОТЕЛ ВЗЯТЬ К. СЕБЕ, 
СДШЛ ОТМЕТШЫ о

Конец четвертой части*

В части 24 старта9 269 95 метра.
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ПЯТАЯ ЧАСТЬ.

1X7. X. 16м40к Ср.до Общ. ПНР. Нивхский зимник.

Нивхи вносят раненого Путуна.

1X8. 2 . Х5м08к Общ. ПНР. На нарах сидят нивхи.

ХХ9. Зс Зм40к Ср. Орнан обнимает Путуна.

Х20. 4. 4м05к Кр. Орнан.

■8
121. 5 . 4м03к Ср. Орнан, Путун, Эмрайя.

122. 6 . Х4м02н Общ. ПНР. Нивхи.

123. 7 . Х7м45к Ср. Орнан- Эмрайн расплетает коду
Путуну»

. *
124. 8 . ХОмЗЗк Кр. Орнан расплетает0косу.

125. 9'. Х9м20к Общ. Лес.

Нивхи несут Путуна.

126. 10. ХОмООи Общ. ПНР.

Нивхи кладут Путуна в могильник.

* л:■■■■ ........г- > -
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127. I I .  4м00к Общ. Нивхи уходят.

128. 12. Зм45к Общ. Нивх рубит ^дедведя,

129. 13. Зм16к Ср. Нивх рубит медведя.

130. 14. 18м38к Общ. Нивхи разбрасывают куски
мяса по сторонам.

131. 15. 7м14к Ср. Орнан прокалывает копьем
медведя.

Орнаш на нивхском языке.
Диктор: ТАК ТЕВЕ! ТАК ТЕБЕ!

Ш ТОЖЕ БОЛЬ И ГОРЕ ПОЗНАЙ!

132. 16. 5м16к Общ. Нивхи сходятся к туше медведя.

133. 17. 7м06к Кр.доСр. Женщины бьют медведя палками.

Нивхинки: на нивхском языке.
Диктор: ТАК ТЕБЕ! ТЫ ТОЖЕ БОЛЬ И 

СМЕРТЬ УЗНАЙ! НАШУ МЕСТЬ 
УЗНАЙ! ТАК ТЕБЕ! ТАК ТЕБЕ!

134. 18. ПмС8к Общ. Берег океана. Чайки.

м — II ■ ■■     V- м;

©тдел п о  кС'Нт^елю 
п а  Нм  н о  р  с л р  г у V,

' ^  . "" ' ̂  л
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ХЗб.

137.

138.

139.

140.

141» ;

Х42а

19. 7м38к Общ. Кфсатки* ..

20. 4м25к Общ. Касатки,.

21. 5м35к Общ. Касатки на берегу*

22. 17м17к Общ. Вздымается волнами океан.

23. 9м45к Общ.ПНР. На берегу мертвая бедуха

24. 16м36к Общ.ПНР. Девочка подходит к белухе.

Девочка: на нивхском языке0 
Диктор: БЕЛУХА! БЕЛУХА!

25. 8м18к Общ. Нивхский поселок.

Бегут девочки о 

Девочки: на нивхском явыкво 
Диктор: БЕЛУХА НА БЕРЕГУ! "

БЕЛУХА ПРИСТАЛА К НАПЩУ 
БЕРЕГУ!

6. 4м19к Общ0 Бежит нивх<. - , -

■ Нивх:, на нивхском языке.
Диктор: БЕШУХА НА БЕРЕГУ!



14м00к Ср, ПНР. Нивхи у мертвой белухи. 

Нивх; на нивхском языке. 
Диктор: БЕДНЫЙ РОДИЧ, БЕДНЫЙ!1ЭШ71

4м08к Общ. Нивхи окружили белуху.

Конец пятой части.

В части 28 стартов„ 269,1 метра.
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ШЕСТАЯ ЧАСТЬ.

145. I .  ЗмООк Общ. Нивхский поселок.

Нивхи строят могильник.

146. 2 . ЗмООк Общ. Нивхи кладут бревно.

147. 3 . Зм01к Общ. У могильника сидят нивхи.

148. 4. 2м48к Общ. У могильника -  нивхи.

149. 5 . 12м30н Ср.ПНР. Нивхи тянут белуху.

150 . 6 . 24м08к Ср.ПНР. Нивхи тянут белуху к
могильнику.

151. 7 . 9м27н Общ. Нивхи рассаживаются вокруг
мертвой белухи.

«

152. 8 . 42м00к Общ.ПИР* Лес. У дерева Орнан.
Орнан: на нивхском языке.

Диктор: ДЕРЕВО, ТЫ КРАСИВО И 
СТРОЙНО. ТЫ ДОБРОЕ ДЕРЕВО,

• ЗДОРОВОЕ И СИЛЬНОЕ. ДЕРЕВО,
Я ПРИШЕЛ К ТЕБЕ И ПРОШУ ТЕБЯ. 
ТЫ, ДЕРЕВО СОЖАЛЕЙ МЕНЯ И ДАЙ 
МНЕ СРУБИТЬ ТЕБЯ. Я ПРОШУ ТЕБЯ
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СТАТЬ ЛОДКОЙ. ВМЕСТЕ СО 
МНОЙ ты УЗНАЕШЬ ЮРЕ.
ТЫ ЗДОРОВОЕ, КРАСИВОЕ 
ДЕРЕВО й СТАНЕШЬ ХОРОШЕЙ 
ЛОДКОЙ. ПОЖАЛЕЙ МЕНЯ. 
ПОШЕЙ.

153. 9 . 5ь65к Общ. ПНР. Лес.

Мылгун рубит дерево. 
Орнан -  у костра.

154. 10. 4м30к Ср. ПИР. Орнан смотрит на Мылгуна.

155. I I .  4м15к Общ. Мылгун рубит дерево.

Дерево падает.

156. 12. Пм15к Ср. У срубленного дерева -

Мылгун , Орнан. .... ...
Орнан: на нивхском языке. 
Диктор: ЖИВИ ДЕРЕВО.

* ■
*

157. 13. 6м45к Ср.ПНР» Мылгун и Орнан вбивают

колья в ствол дерева.

158с 14. 6м07к Общ.ПНР, Орнан и Мылгун бьют по

кольям.
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7м07к

4м21к

4м20н

6м25к

163. 19. 4м08к Кр.
■

164. 20. 5м19н Общ.

165. 21. 7м45н 0<?щ.

166. 22 .. 7м20н Кр.до

■Орнан и Мылгун * 
разделяют дерево пополам.

Орнан, Эмрайн, Шлгун,
Кирисн у досок, приготовлен­
ных для строительства лодки.

Мужчины складывают две 
доски вместе.

Мужчины подкладывают под 
доски камень.

Орнан вбивает деревянный 
гвоздь.

Эмрайн, Мылгун, Орнан 
достраивают лодку.

Эмрайн, Мьигун, Орнан,
Кирисн у построенной лодки.

Общ. На воду спускается лодка, 
в ней -  Орнан.

Кр .ПНР.Общ.

Общ.

Общ.

Общ.



167. 23. 8м17к Общ. Орнан плы вет» лодке.

168. 24. бмЮн Общ. Орнан уплывает на лодке.

169 . 25 . 7м04к Общ. Мужчины подносят лодку
к костру.

170. 26. бмОЗк Общ. Проходят нивхи.

171. 27. 61м00к Кр.ПНР.Общ. Берег океана.
Орнан -  у лодки.

Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ПРОСТО ВЕТЕР Ш НАЗЫВАЕМ 

"ЛА” . А ТАК,КАВДЫЙ ВЕТЕР ИМЕЕТ 
СВОЕ НАЗВАНИЕ. С ТОЙ СТОРОНЫ 
ДУЕТ "АРИ", ОТТУДА -"ТУРГУР” .
С НИЗОВЬЕВ ДУЕТ "КОНТР” ,
ОТТУДА -."ЭЛВАРИ", ОТТУДА -  

"ТЛАНГИ". ЭТОТ ВЕТЕР ПОСЫЛАЕТ 
ЖЕНЩИНА. КОГДА ОНА В ЖИЛИЩЕ 
СИДИТ И ЧТО-ТО ДЕЛАЕТ,. ПОГОДА 
ТИХАЯ. КОГДА ОНА ИЗ ДОМУ ВЫХОДИТ 
И ТАНЦУЕТ, ТО ПОДНИМАЕТСЯ 
ВЕТЕР ЕСЛИ ОНА ТАНЦУЕТ МЕДЛЕННО 
И НЕДОЛГО -  ВЕТЕР СЛАБЫЙ, ЕСЛИ 
ЖЕ ДОЛЬШЕ И БЫСТРО ТАНЦУЕТ, ТО 
И ВЕТЕР СИЛЬНЕЕ, ЕСЛИ ОНА• •»

2&
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зд в ц го  в ю т о  И ЖИЛ) ищи «•*■«* •лдс^^гчНВ* ТР̂  *И*1У

8 Ш Р  СИЖВЙ. ИСТО, ОВОДА

в и я »  д г а ,  м н ,? № т ,н в д в ш  

м я к ш я д а р А . < ш е  в щ  
сквозь «о  тест в щтж 
зш и икают, а васнок п т в -
т я  ОБРАТНО. НЕБЕСА, ГОРЫ, ВОД. 

ЗШШ -  ВСЕ ЭТО Ш Ш&ШШ

•юга-. и всв эго - аюсв.
когда "ЮГрй" ДЕЛАЕТ ВДСК -

тогда н л о ш ш  о и ® ,  когда
"ЮТН" В Щ К Ш  -  ВД8Т Ш Ш .

врат ш й.даргЕо,я т аш  ж е

ВСЯ, ЧТО ЭВМ) О ЮРЕ, БУДЬ ЯЕ

д а в и в  э д д а ,  с д а й  достойной 

из в ш . с д а ш ш  ШШ".

Конец шестой части.

В части 27 стартов, 274,8 метра.



т е .  I 

хтз. г

174. 3

175. 4

176. 5

177. б

178. 7

179. 8

М.

т ж ш к х

3мХОа Ер. Ня&ксяиЯ зш щ ».

Ру** кившнок р а м ш м п  рмбу.

2>#б» Кр. Равдедк» рыбы.

6м04к Об<ц. Нкзхккхк готовят ступень.

2м20к Кр. Руки нявхиноя в я©рм$« 
толкут МОС.

7|&5к Кр. Руза* поливают в корыто воду.

4м20н Общ. Нивхи во время приготовления 
сиудня.

Зм25к Кр. В корыто высыпают ягоды.

. 24м00н Общ.ПНР. Нивхи.

Идет обряд приготовления пищи.

I
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180. 9 .  9м15н Общ. Берег океана.

По салону спускаются нивхи, 
с дарами морю.

181. 10. 13м15н Общ. ПНР. Вдоль моря идут нивхи.

182. I I .  7м30н Общ. ПНР. На берегу сидят нивхи,

183. 12. 2м45н Кр. Нивхи изготавливают инау.

184. 13. 26м40к Общ. Нивхи бросают еду в море. 
Нивхи: на нивхеном языке. 
Диктор: КУРН! ПРИМИ НАШ ДАР! 

ПРИМИ НАШ ДАР,МОРЕ-НУРН, 
ПРИШ! ПРИШ НАШ ДАР!

185. 14. 28м05н Кр.до Общ* ПНР. Море.
Орнан у лодки.

Орнан: на нивхском языке.
Диктор: Я ЛШЛЮ И ВЕН) ТЕБЕ, 

БРАТ МОЙ... ТЫ ЗНАЕШЬ ЯЗЫК 
ШРЯ, ЗНАЕШЬ ПОВАДКИ ВОЛН.
ДВА СИВУЧА И ЕЩЕ НЕРПА 
ВМЕЩАЮТСЯ В ТЕБЯ... ЗЫ ПРИНЕ­
СЕШЬ нам щ т . . .  а с  тсбой 
НАЧАЛ ГОВОРИТЬ, КОГДА Ш ЕЩЕ 
НЕ ЗНАЛ МОРЯ,. КОГДА !Ш ЕЩЕ



ЖИЛ В ЧРЕВЕ ДЕРЕВА В ЛЕСУ,
Я ОСВОБОДИЛ ТЕБЯ ИЗ ЧРЕВА 
ДЕРЕВА И Ш ПОПЛЫВЕМ.. .
А КОГДА НЕ СТАНЕТ МЕНЯ, НЕ 
ЗАБЫВАЙ ОБО МНЕ, БРАТ МОЙ, 
ПОМНИ, КОГДА БУДЕШЬ ПЛАВАТЬ 
ПО МОИ).;.

186. 15. 9м15н Общ.ПНР* Нивхский зимник.
Нивхи едят.

187. 16. 11м30к Общ. Голый Кирисн.

Лингун; на нивхском языке. 
Диктор: НАДЕНЬ РУБШ.

188. 17. 4м00н Ср. У медвеконка стоит Эмрайн,

189. 18. 8м03к Общ. Кириск одевается.

190. 19. бмХбк Общ. Медведи и нивхи.

191. 20. ИмООк Общ. Нивхский поселок.

Работают нивхи. Проходят 
Эмрайн, Мылгун, Лингук, Кириск
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Нивх: на нивхском языке.
Диктор: ОТВЕРНИСЬ!

192. 21. Х1м23к Общ. Эмрайн, Мылгун, Кириск,

Лингук проходят мимо нивха.
Нивх на нивхском языке.
Диктор: УМ ОТ РОВДЕНШ, А 

СНОРОВКА -  ОТ СТАРАНИЯ.
ПЛОХОЙ ДОБЫТЧИК -  (БУЗА 
РОДА.

193. 22. 4Ш0к Общ. Идут Эмрайн, Мылгун,
Кириск, Лингук.

•» - I I

194. 23. 22ьв2к Общ.до Кр. ПНР.

Эмрайн, Мылгун, Кириск,
Лингук спустились к морю.

Лингук: на нивхском языке.
•Диктор: НУ, ИДИ В ЛЕЗС! СМОТРИ, 

ЧТОБЫ ДРОВА БЫЛИ СУХИШ ДА 

НЕ ЗАБЛУДИСЬ! СЫНОК ОСТЕРЕГАЙСЯ 
ЗЛЫХ ДУХОВ. ТЫ ЕЩЕ Ш , ИМ ЛЕГКО 
.ТЕБЯ ПОГУБИТЬ. ВОТ, КОГДА СТАНЕШЬ 
БОЛЬШИМ, СТАНЕШЬ ОХОТНИКОМ,
ТОГДА ОНИ НЕ ТАК СТРАПШ.
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195 . 24. 16м40н Общ .ПНР.

КириСк догоняет Эмрайна и 
Мылгуна.

Эмрайн: на нивхском языка. 
Диктор: УХ Ш , А Ш ДУШИ, 

ЧТО ТЫ ОСТАЛСЯ.
Кириск: на нивхском языке. 
Диктор: ЭТО ПОЧЕМУ? ДА» Я .. .  
Эмрайн: НУ, НУ, ШУТОК НЕ 

ПОНИМАЕШЬ. НА ВОТ НЕСЙ-КА 
ЛУЧШЕ.

Конец седьмой части.

В части 24 старта, 247,1 метра.



36.

196.

197.

[. 28м22к Ср. до Общ. Открытое море.
Орнан, Эмрайн, Кириск, Мылгун 
сцускают лодку на воду, уплывают.

I. 2ХмЗЗк Ср. В лодке Эмрайн, Мылгун, Кириск. 
Кириск: на нивхском языке.
Диктор: СОПКА "ПЕГИЙ ПЕС1* УШЕЛ ДОМОЙ? 
Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: ДА, УШЕЛ.
Кириск: на нивхском языке.
Диххор: РАЗВЕ?
Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: УШЕЛ7СТАЛО БЫТЬ.
Орнан /з а  кадром/: на нивхском язцке. 
Диктор: НУ, ЗНАЧИТ, ДЕЛО ВДЕТ.
Мдагун: на нивхском языке.
Диктор: ЭЙ, КИРИСК, А НЕ ПОЗВАТЬ ЛИ 

\, ТЕВЕ ПЕГОГО. МСКЕТ ВЕРНЕТСЯ. 
Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: ТОГДА НАДО ПОВОРАЧИВАТЬ НА­

ЗАД, ВОТ ОН И ВЕРНЕТСЯ.
Орнан /з а  кадром/: на нивхском языке. 
Диктор: ДАВАЙ-КА ЛУЧШЕ ЗАЙМЕМСЯ ДЕЛОД 

ЗАЙ КО МНЕ.

8 ЧАСТЬ

ОТДЕЛ ВО Н » н т ; - '1ЛЮ ?
® Д  К И Н 0 Р Р . - ! Д ' \ - Г Д  1 Э И . ,
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196. 3. 8м00к

• > и 

;'4?- «'Ъ‘4•V'Ср. Орнан и Кириск 
Орнан: на нивхской языке.
Диктор: САДИСЬ. ТЫ КАК-БЭДТО

ОРОБЕЛ ЧУТЬ-ЧУТЬ, А СНАЧАЛА 
БЫЛ НИЧЕГО.

Кириск: на нивхском языке.
Диктор: ДА НЕТ, Я НЕ СРОБЕЛ, ЧЕГО 

ТАМ БОЯТЬСЯ.
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: НУ КАК ЖЕ,ПЕРВЫЙ РАЗ В МОРЕ. 
Кириск: на нивхском языке.
Диктор: НУ И ЧТО-ПЕРВЫЙ РАЗ, Я 

НИЧЕГО Ш БОЮСЬ.
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: А ВОТ...

199. 4. 2м35к Общ. Уплывающая лодка. В ней -  

Орнан, Эмрайн, Мылгун, Кириск. 
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ...КОГДА Я ПЕРВЫЙ РАЗ

ПОШЕЛ В МОРЕ, ЧЕСТНО СКАЖУ -  
ПЕРЕПУГАЛСЯ. СМОТРЮ: БЕРЕГА 
НЕ ВВДНО. ПЕГИЙ ПЕС УБЕЖАЛ 
КУДА...

200. 5. 18мЮк Ср. Орнан и Кириск.
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ...Т О , А КРУГОМ ТОЛшГвОДА. 
Кириск: ка нивхском языке, л  *

1 •• . ■ -.яО ■ зза
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Диктор: Я НЕ БОЮСЬ 
Орнан: на нивхском языке 
Диктор: ЗНАЧИТ МОЛОДЕЦ, ЕСЛИ ТАК.

А ТЕПЕРЬ СКАЖИ В КАКОЙ СТОРО­
НЕ ОСТАЛСЯ "ПЕГИЙ ПЕС"?

Кириск: на нивхском языке 
Диктор: ВОН ТАМ.
Орнан: на нивхском языке 
Диктор: ЧТО-ТО РУКА У ТЕБЯ ДРОЖИТ. 
Кириск: на нивхском языке 
Диктор: ВОН ТАМ.
Орнан: на нивхском языке 
Диктор: А ЕСЛИ ВЕТЕР РАЗВЕРНЕТ НАС 

В ТУ СТОРОНУ.
Кириск: на нивхском языке
Диктор: ЮН ТАМ
Орнан: на нивхском языке
Диктор: А ЕСЛИ НАЗАД ПОПЛЫВЕМ
Кириск: на нивхском языке
Диктор: ВОН ТАМ
Орнан: на нивхском языке
Диктор: ХОРОШО. А ТЕПЕРЬ СКАЖИ МНЕ .

КАК ТЫ ОПРЕДЕЛЯЕШЬ, ВЕДЬ КРУГСМ , 
ГЛАЗОМ НИЧЕГО НЕ ВВДНО. ВЕЗДЕ 
ВОДА.

Кириск: на нивхском языке.
Диктор: А У МЕНЯ ЕСТЬ ЕЩЕ ГЛАЗА. В - 

ЖИВОТЕ.



201. б . 5м05к Общ. Эмрайн, Мылгун.

202. 7 . 14м45к Ср. Кириск перебирается к Эмрайну.

203. 8 . 6м05к Общ. Проплывает лодка с нивхами,
останавливается.

204 . 9 . 10м00к Ср. Орнан дает Кириску дары морч*.

205. 10. бмЗЗк Ср. Кириск передает дары мор» Мыл-
гуну и Эмрайну.

206. I I . 1м50к Общ. Орнан бросает дары в море. 
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: БСКЕ! СДЕЛАЙ ТАК, ЧТОБ МОРЕ 

ШЛО ДОБРШ...

207. 12. Зм20к Ср. Эмрайн, Кириск, Мылгун.
Орнан /з а  кадром/: на нивхском языке. 
Диктор: . . .  И МЫ ЖИВЫМИ И ЗДОРОВШИ 

ВЕРНУЛИСЬ ДОМОЙ.

208. 13. Зм50к Общ. Эмрайн, Мылгун бросают дары в 
море.

209. 14. 00м40к Общ. Тонут дары.



210. 15. 4м45к Общ. Оршн.

211. 16. 6м18к Ср. Эмрайн, Мылгун гребут.

212. 17. 10м50к Общ* Плывет лодка с нивхами.

213. 18. Пм39к ОбщА Плывет лодка, рядом проплывает
касатка.

Мылгун: на нивхском языке.
Диктор: КАСАТКА.

Общ. Эмбрайн, Мылгун, Кириск уви­
дели касатку.

Орнан: /з а  кадром/: на нивхском 
языке.

Диктор: ХОЗЯИН МОРЯ.

Общ. Плывущая нерпа.

Общ. Нерпа.

Общ. Плывущая нерпа.

Общ. Плывущая нерпа.

219. 24. 1м16к Общ. Нерпа в крови.

214. 19. 9м14к

215. 20. 2м30к

216.% 21 2м46к

217. 22. 2м40к

218. 23. Зм04к



220. 25. 2м37к

221. 26. Зм05к

222. 27. 0м45к

223. 28. 10м15к

224. 29. 7м00к

225. 30. 8м05к

226. 31. 27м05к

227. 32. Пм07к 

22В. 33. 10м02к

Ср. Нерпа.

Общ. Хвост нерпы.

Общ. Плывущая нерпа.

Ср. Истекающая кровью нерпа.

Кр. ПНР. Общ. Орнан смотрит на 
нерпу.

Общ. Орнан. Уплывающая лодка.

Общ. ПНР. Лодка причаливает к бере­
гу .

Общ. ПНР. Бегут Эмрайн, Мылгун, 
Кириск.

.Общ. Выбегают Эмрайн, Мылгун, 
Кириск. Ползут.

Конец восьмой части.

В части 33 старта, 267,9 метра
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ч

9 ЧАСТЬ

229* I .  17м44к Общ. ПНР. Берег моря. Ползут Кириск,
Эмрайн, Мылгун.

230. 2 . 1м35к Общ. На берегу нерпа.

231. 3 . 5м02к Кр. Кириск, Эмрайн.
Эмрайн: на нивхском языке.

Диктор: ОНА СКАЗАЛА, ЧТО СЕЙЧАС ТВОЯ 
МАТЬ ДОМА РАСЧЕСЫВАЕТ ВОЛОСЫ.

232. 4 . 9м00к Общ. ПНР. Нерпа. К ней подкрадывают­
ся Эмрайн, Мылгун, Кириск.

233. 5 . 2м45к Общ. В лодке -  Орнак.

234. б . ЗмХЗк Общ. Эмрайн, Мылгун, Кириск ползут
к нерпе.

235. 7 . 4м32к Общ. Лежбище нерп.

236* 8 . 12м05к Общ. ПНР. Дцоль берега ползут Мыл­
гун, Кириск, Эмрайн.

237. 9 . 2м42к Общ. Ползет Мылгун.

238, 10. 4*в35к Общ. Ползут Эмрайн, Кириск.
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239.

240.

241.

242.

243.

244.

245.

246.

247.

248.

249.

11. 1м41к Общ. С копьем бежит Мылгун.

12. бмОЗк Общ. к морю бегут Мылгун, Эмрайн,
Кириск.

13. Зм27к Общ. Эмрайн тянет нерпу из водш.

14. 7м00к Общ. Кириск, Эмрайн пытаются вытащить
нерпу.

15. 5м07к Общ. Эмрайн и Кириск тянут нерпу
из воды.

16. 2м41к Общ. Бежит Мылгун.

17. 2м25к Общ. Кириск тянет веревку.

18. 3м23к Общ. Эмрайн и Мылгун пытаются
вытащить нерпу.

19. 1м43к Общ. Мылгун бьет нерпу палкой.
Здесь же Кириск, Эмрайн.

20. 4м48к Общ. ПНР. Мылгун бьет палкой нерпу,
Эмрайн и Кириск держат веревки.

21. 8мЮк Общ. Мылгун, Эмрайн и Кириск пытают»
ся вытащить нерпу на берег.
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250. 22. 1м50к

251. 23. 1м36к

252. 24. 8м20к

253. 25. 6м25к

254. 26. 16м06к

255. 27. 13м14к
«

256. 28. 5м03к

Ср. Эмрайн, Мылгун.

Общ. Эмрайн, Мылгун, Кириск вытя­
гивают нерпу на берег.

Кр. Мылгун вспырвает ножом нерпу. 
Мылгун: на нивхском языке.
Диктор: ХОРОША!

Кр. ПНР. Эмрайн, Кириск, Мылгун, 
Орнан.

Общ. ПНР. У нерпы -  Эмрайн, Мылгун, 
Орнан идет к морю и бросает дары. 
Подбегает Кириск.
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ПУСТЬ МОРЕ УСЛЫИИТ КАК МЫ 

ДОВОЛЬНЫ. А ВЫ ПЛЫВИТЕ НЕ 
ЗАМЕЧАЯ НАШЕЙ Л СДОИ И ДАЙТЕ 
НАШЕМУ КОПЬЮ ПРОНЗИТЬ ВАШЕ 
С В Д Е .

Общ. Эмрайн, Мылгун, Кириск.
Орнан вырезает у нерпы глаз.

Кр. Руки. /Орнан закапывает глаз 
нерпы в песок/. ~ - :
Орнан: на нивхском языке.

©тдел по



Диктор: ТЫ,НЕРПА, ПРОСТИ НАС.

257. 29. 7м17к Общ. Эмрайн, Кириск, Орнан. Мылгун
ест печень.

256. 30. 6м26к Ср. ПНР. Мылгун, Орнан, Эмрайн
едят печень. Кириск убегает,

259. 31. 8м08к Кр. Орнан ест печень.
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: КИРИСК, ИЛЬ, ШЬ ДОБОЛШЕ. 

НОЧЬ БУДЕТ ХОЛОДНОЙ, ЗАМЕРЗ­
НЕШЬ, А ПЕЧЕНЬ-САМЫЙ ЛУЧШИЙ 
СОГРЕВ.

260. 32. 4м13к Кр. Мылгун ест печень.

261. 33. 17м26к Ср. У берега моря танцует Кириск.

262. 34. ИмООк Общ. ПНР. Эмрайн, Мылгун несут
нерпу, за ними бежит Кириск.

263. 35. 15м46к Общ. Эмрайн, Мылгун кладут нерпу
в- лодку.

264. 36. ИмООк Общ. Море. Чайки*
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265. 37, 8м39к Общ. Плывущая лодка.

266, 38. 19м25к Ср. Орнан, Кириск.
Кириск: на нивхском языке. 

Диктор: АТКЫТЬХ! ДЕД! ПИТЬ ОЧЕНЬ 
ХОЧЕТСЯ.

Орнан: на нивхском языке 
Диктор: ДА ВЕДЬ МЫ ВСЕ ПИТЬ 

ХОТИМ.

Конец девятой части.

В части 38 стартов, 273,8 метра.



267. I .  4м12к Общ. Море. Вдалеке плывет лодка.

268. 2 . 4м29к Общ. Проплывает лодка. В ней-Эмрайн,
Мылгун, Орнан, Кириск.

269. 3 . 5м02к Кр. КМБ. Орнан.

Орнак: на нивхском языке.
Диктор: ЗАПОМИНАЙТЕ ВЕТЕР!

ЗАПОМИНАЙТЕ ВЕТЕР! ДЕРЖИСЬ! 
КРЕПЧЕ ДЕШСЫ ЗАПОМИНАЙТЕ 
ВЕТЕР!

270 . 4. бм17к Кр. КМБ. Кириск /Волна бьет по
лицу/.

Орнан /з а  кадром/: на нивхском языке. 
Диктор: ЩЕНИСЬ В ЛСДКУ!

271. 5. 6м40к Общ. КМБ. Гребет Орнан. Волны зали­
вают лодку.
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: РАЗВОРАЧИВАЙ! РАЗВОРАЧИВАЙ 

НОСОМ!

272. 6 . 19м07к Общ. КМБ. Эмрайн выбрасывает из
лодки нерп.
Орнан: на нивхском языке. . .. 
Диктор: ВЫБРАСЫВАЙ ВСЕ! ТОНЕМ,

10 ЧАСТЬ
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273.

274.

275.

276.

277.

К 4м45к Ср. КМБ. Кириск плачет. Орнан
его успокаивает.

Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ВОТ ПУЗЫРЬ С ВОДОЙ.

НАЩУПАЛ? ЕЦЕПИСЬ И НЕ...

). 5м05к Ср. КМБ. Эмрайн, Мылгун гребут.
Орнан /з а  кадром/: на нивхском 

языке.
Орнан: ...ОТПУСКАЙ. ЛУЧШЕ НАМ ПО­

ГИБНУТЬ, ЧЕМ ОСТАТЬСЯ БЕЗ НЕГО,

?. 5м46к Общ. КМБ. Орнан гребет, рядом Кириск,
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: РАЗВОРАЧИВАЙ! ГРЕБИ!

:0. 2м44к Общ. Гребет Орнан.

!1. 5м27к Ср. КМБ. Гребет Мылгун.

Мылгун: на нивхском языке.
Диктор: ВЕТЕР БЫЛ ТЛАНГИ, КОГДА МЫ 

РАЗВЕРНУЛИСЬ НОСОМ.

278. Х2."5м25к Ср. КМБ. Орнан, Кириск.
Орнан: на нивхском языке 
Диктор: ГРЕБИ!



279. 13. 10м27к

280. 14. 4м45к

281. 15. Зм40к

282. 16. 12м32к

283. 17. 8м00к

284. 18. Зм40к

КМБ. Ср. Эмрайн, Мылгун гребут.

КМБ. Кириск. Орнан вычерпывает воду. 
Общ.

Общ. КМБ. Орнан, Кириск. Волны 
заливают лодку.

Ср. КМБ. Орнан, Киркск.
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ДЕРЖИШЬ?
Кириск: на нивхском языке.
Диктор: ДА, ДЕД, ДЕРЖУ. А ДОЛГО 

ТАК БУДЕТ? МНЕ СТРАШНО.
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: МНЕ ТОКЕ СТРАШНО. НО МЫ

МУЖЧИНЫ И МЫ ДОЛЖНЫ ЩДЕНКАТЬ. 
Кириск: на нивхском языке.
Диктор: МЫ НЕ УТОНЕМ, ДЕД?
Орнан: на ниехском язы ке.

Диктор: НЕ УТОНЕМ. А ТЕПЕРЬ ДАВАЙ 
ДЕРЖИСЬ ЗА МЕНЯ, А ДРУГОЙ РУ­
КОЙ ВЫЧЕРПЫВАЙ ВОДУ.

Общ. Лодка,

Общ. Лежат Эмрайн, Мылгун.

49.



285. 19. Зм10к Ср. Лежит Орнан. :

286. 20 . 24м22к Кр. ПНР» Ср. Мылгун поднимается,

Мылгун.0 на нивхском языке.
Диктор: ЭМРАЙН! Я ХОЧУ ПИТЬ.

287. 21. 21м10к Ср. ПНР. Эмрайн перебирается к
Кириску.

*

288. 22. 6м19к Общ. Орнан, Эмрайн, Кириск, Мылгун,
Кириск: на нивхском языке.
Диктор: ДВД, даг МЫ ХОШ  ШТЬ.

289. 23. 10у36к Ночь. Кр. Мылгун прислушивается.

290. 24. 16м1Эк Кр. Орнан, Кириск.

Орнан: на нивхском языке.
Диктор: НЕТ. ТЕРПИ.

291. 25. ЗмЮк Общ. Орнан, Кириск,

292. 26. 8м1бк Кр. ПНР. Мылгун прислушивается.

293. 27, 5м2бк . Кр. Орная,

294. 28. ЗмХЗк Общ. В тумане виднеется лодка.
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295. 29. 20м23к Кр. ПНР. Ср. Орнан наливает воду,
пьют:Кириск, Эмрайн, Мылгун.

296. 30. 17м42к Общ. Орнан, Кириск, Эмрайн,
Мылгун.
Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: ЗАЧЕМ ЖЕ ТАК, СТАРЕЙШИНА?

НАЛИВАЙ И СЕБЕ.
Орнан: на нивхском языке.
Ди*ктор: Я ОБОДЦУСЬ.
Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: ТОГДА И Я БОЛЬШЕ НЕ БУДУ 

ШТЬ. ПУСТЬ КИРИСК ВЫПЬЕТ ЗА 
МЕНЯ.

Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ПЕЙ, ПЕЙ, ПЕЙ!
Кириск: на нивхском языке.
Диктор: НЕТ, НЕТ, ДЕД* САМ ПЕЙ.

297. 31. ИмЫк Кр. Кириск льет воду.

Орнан /з а  кадром/: на нивхском языке. 
Диктор: ТЫ ДОЛЖЕН ШШТЬ, А ЗА МЕНЯ 

НЕ Б0СПОКОЙСЯ.

298. 32 . 8и22к Кр. Орнан.

Конец десятой части.
В части 32 старта ,"281,4 метра
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299. I .  Зм27к Ср. Открытое море. В лодке Мылгун,
Эмрайн.

300. 2 . 28м43к Ср. ШР. Общ. Орнан, Кириск.

Мылгун и Эмрайн начинают грести.
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ЧТО БУДЕМ ДЕЛАТЬ? БУДЕМ 

ПЛЫТЬ?
Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: КУДА ШШЪ?
Мылгун: на нивхском языке.
Диктор: ЧТО ЗНАЧИТ,КУДА ПЛЫТЬ?

ЛУЧШЕ ШШЪ, ЧЕМ ПОДЫХАТЬ НА 
МЕСТЕ.

Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: ПРИ ТАКОМ ТУМАНЕ КАКАЯ РАЗ­

НИЦА ПЛЫВЕМ МЫ,ИЛИ НЕ ПЛЫВЕМ. 
Мылгун: на нивхском языке.
Диктор: А МНЕ ПЛЕВАТЬ НА ТУМАН, МНЕ 

ПЛЕВАТЬ НА ТВОЙ ТУМАН, ЯСНО? 
БУДМ ШИТЬ» А НЕ ТО ПЕРЕВЕРНУ 
СЕЙЧАС ЛОДКУ, ПОНЯЛ МЕНЯ, ЭМРАЙН! 

Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: УСПОКОЙСЯ* МЫЛГУН. ТЫ ПРАВ.

ЛУЧИЕ ПЛЫТЬ, ЧЕМ СТОЯТЬ НА МЕСТЕ.

II ЧАСТЬ
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Мылгун: на нивхском языке.
Диктор; А МНЕ ПЛЕВАТЬ НА ТВОЙ 

ТУМАН, -Ш СЛЫШЬ, БОРОДА.
Я ХОЧУ, ЧТОБ МЫ ГШШГЦ ШСТРЕЕ. 
ШЕВЕЛИСЬ, ШЕВЕЛИСЬ, БОРОДА. 
ГРЕБИ. НЕ СЩ. ГРШ1, ГРЕБИ, 
БОРОДА.

301. 3.1 7м22к Кр. Орнан, Кириск.

Мылгун /з а  кадром/: на нивхском языке. 
Диктор: СКОРЕЕ, СКОРЕЕ, СКОРЕЕ?
Змрайн: ГРЕБИ!

302 . 4* 2м33к Общ. Орнан, Кириск, Эмрайн,
Мылгун.

303 . 5. бм04к Кр. Кириск.

304. 6 . 7м46к Общ. Лодка в тумане.

305. 7 . 8м12к Ср. Эмрайн, Мылгун гребут.
Мылгун: на киехском языке.
Диктор: ТУМАН,Я НЕНАВИЖУ ТЕБЯ!

Я ШЕЮ НА ТЕБЯ! Я МОЧУСЬ НА 
ТЕБЯ!

306. 8 . 6м42к Кр. ПНР. Орнан, Кириск.

307. 9 . 2м36к Ср. Мылгун, Эмрайн. ~



308. 10. 20м36к Ср. Кириск, Орнан.

Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ПОСЛУШАЙТЕ ТЕПЕРЬ МЕНЯ:

ТУМАН МОКЕТ ПРЭДЕШТЬСЯ 
МНОГО ДНЕЙ. ТАКИЕ СЛУЧАИ БЫВАЮТ, 
.САШ ЗНАЕТЕ. ВЫХОДИТ СУДЬБА НАША 
ТЯЖЕЛАЯ. ЕДЫ НЕТ, А ВОДА НАША 
ВОТ ОНА. ЕСЛИ МЫ НАХОДИМСЯ 
МБДЦУ КАКИМ-НИБУДЬ ОСТРОВОМ ’
И ЗЕМЛЕЙ, ТО ПОЛЕТТ СОВЫ АГУКУК 
МОШ* УКАЗАТЬ НАМ.,.

309. I I .  19м38к Общ. Мылгун, Эмрайн.
Орнан: на нивхском кзыке 
Диктор: ...ПУТЬ. ТОЛЬКО ОНА Ш Ш

В ТАКУЮ погоду, пгасауш вш всь, 
ПРШШВШАЙТЕПЬ.

Мылгун; на нивхском языке*
Диктор; А ЕСЛИ Ш НЕ ШСЩММ МЩУ 

ОСТРОВОМ й Ш З Ш  
Орнан: на нивхском языке.
Диктор: ТОДА Ш ВДАЛЬ НАН СОШ. 
Мылгун: на нивхской языке.

Диктор: А ШЛИ АГШК ПРОШИГСТО-
т т  тощ а ш ?

Орнан: на нивхском языке.
Диктор: И ТОШ  НК ВДАТЬ ШШ Ж*

54*
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Маигун: I »  ш вхском языке.

Диктор: ЗНАЧИТ НЕ ЩДАТЬ? ТАК ЧЕГО 

е в  Ш  ТОРЧИМ зд есь . ПОСЫЛАЙ 
БУРЮ, СОБАКА?

310. К . 4м20к Кр. Кириск.

Мвжгун /« а  кадром /:

Диктор: СДОЮ СТРАШНУЮ БУИ).

311. 13 . 28м14к Ср. Эмрайн. Мыжгун бросает весл о.

* Мкяруя: на нивхском языке.

Диктор: ПОСЕЩАЙ ВКГЕР ТЛАНГИ 

ОИЮЙВДВАЙ НАС В НОРЕ! 

ОШШЩКШАЙ НАС, СУКА ПАРШИВШ 
ТН СЯШШЬ Ш Ш ? Я Ш Х) в твою 

м еду* я  мочусь на тебя?
ОПРОКИДЫВАЙ НАС!

312. 14. 6*46* Общ. Эмрайн гребет.

3X3* 15* 12м00к Ср. Орнан, Кириск.
Кириск: на нивхском языке. 
Диктор: ДВД, ДВД! ЗАЧ8М ОН ТАК?

ЗАЧЕМ Ш ШЧВТ?
Орнан: на нивхском языке. 
Диктор: Д О  ТЕБЯ НЕ КАСШСЯ. 

СКОРО ОН ШЭРВСШЮ.



314. 16* 1м32х Ср. Мнлгуи левит.

31б0 17. 25м42к Ср. Орнан, Кириск,

Кириск: на нивхском языке.

Диктор: ДВД, ДВД, А ЗАЧЕМ АГШК 
ЛЕТАЕТ НА ОСТРОВА?

Орнан: на нивхском «эмке.
Диктор: А Я й ЗАВЫЛ ТЕБЕ СКАЗАТЬ. 

АГШК ЛЕТАЕТ НА ОСТРОВА 
ОХОШЪСЯ. А ИНОЙ РАЗ МАЛЫХ 
НЕРПИЧЬИХ ДЕТЕНЫШЕЙ ХВАТАЕТ.
У АГУКУК ГЛАЗА ТАКИЕ -  И В 
ТУМАНЕ И ТЕШОЙ НОЧЬЮ ВДЯТ 
КАК ДНЕМ. НА ТО ША СОВА, САМАЯ 
ВОЛЫШ И СИЛЬНАЯ.

Кириск: на шахском языке.
Диктор: ВОТ Ш  МНЕ ТАКИЕ ГЛАЗА.
Орнан: на нивхском языке.

Диктор: 1Н ПОТЕРПИ, РОДНОЙ. НЕ ДУМАЙ 
О ВОДЕ. ДУМАЙ О ЧЕМ-НИБУДЬ
другом, если в д а ш ь ,  вдаль
НАСТОЯЩИМ ОХОТНИКОМ.

316. 18*. 12*1X4* Кр. Кириск бредит,
Кириск: на нивхском языке.
Диктор: Я ПОПРОШУ СЕЙЧАС ШОКУ.

СИНЯЯ МЫШКА, ДАЙ ВОДЫ.

• «дем» »«,•, «V тмпчггжкг

-г- >
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Нана: ШШЯ ШИШ, ДАЙ ЩЩ

317. 19. 2бм04к Ср» Орнан» Эмрайн.
Орнан: на нивхском ш ике.
Диктор: НЕ МНЕ ТЕБЯ Ш ГЬ, НО ВДУИАЙ. 

Ш ВСЕ В ОДНОЙ ЛСЩКЕ И ВСЕ» НАМ 
УГОТОВАНА ОДНА СУДЬБА. ШЩКГ 
3 СЕБЯ^ПЩДАЙ ШУ*

Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: ХОРОШО, ВСЕ ПЕВДАМ,КАК ТЫ 

СКАЗАЛ.
Орнан: на нивхском языке»
Диктор: Ш Ш  ЕМУ, ЧТО Я ЕГО УВАЖАЛ.

ОН БОЛЬШОЙ ОХОТНИК И ЧЕЛОШ 
НЕ ДШОЙ. НЕТ, НЕ МОГУ ЩАТЬ. 
КАДОВДТЙ,

Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: ВДСЯЩН» ВДУНАЙ НЕШОГО,

У НШЯ ЩЕ НЕ ВСЕ СЛОВА КОШ - 
МСЬ К Ш 8 .

Орнан: на швхском языке.
Диктор; СЛОВА НЕ КОНЧАЮТСЯ» НЕ КОН­

ЧАТСЯ И ПОСЛЕ НАС. КАКАЯ ШШ

318. 20. бмЗТк Кр. Кириск бредят.
Орнан: на нивхском язш е 
Диктор: НЕ УДЕШШАЙ1



1X9» 82^ $з<!0& Об«о .%яая8 Эмр&йк» Кириск,

§20» Щ* 2%е§Хк (^ в Эьарайн расцвет©е? косу Орнану.
*' ■п

Оряак: га нивхском языке.
Дщнер; НК ДШШВАЙ1 
&эрайя; ш  швхскоа язше.
Дрюгор: ПРОШУ Т Ш в НЕ НАДО.
Ориея: не нивхском т т е .
Диктор: ШЫ УХОДЯТ, А Я ХОЧУ <Ж
Э*фЛЙИ! ш  ЯК9Х0К0М ЯШК6.
Двхяор: ЩЩЩ,

Колец одхшвдаяей чаете.

В в д е т  22 старта, 255,7 неара



321. I . ШООк Общ* В лодке Орвая я Кйряек»
Оряай знпрш’яаае? ш море.

322. 2. бмЗОк Срс Змр̂ айм смотрят т Кяряева.

Х2ЧЙС&

323. 3 . 12мЗбх Ср. Просшаетое Кяряок, ищет Орпаяа. 
Кирке к; на шахской яэша.
Диктор: ДЩ» ДЩ? Я ХОТУ ШГЬ. Я

щ е х  сон . ш ,  ш  д а  Ш
Эмрайн: ва нншхехой шша.
Диктор? НЕ Ш Ш , НК КРИЧИ) Д Щ  

ш. НЕ 80Ш ЕГО. Ш У Ш  ОТ 
НАС.

324. 4. ?м28к Ср. Мылгуз* яачяиаат грести.
Эмрайн: т  мшявжон яашю.
Диктор: ОН У Ш . № (К А Ш ... ВОТ 

Ш ЖЖТАШШЬ И Я ДАМ 7 Ш
гош чъ. т только не ш » ,

Кнряек! № т т т ж  шаше,
Двжтор§ ЩЕ МОЙ ДЩ? ЭДЕ МОЙ ДЩ?'

Ш о  §о &1мС0к Гфо до Общ о ЕСюриезе шючвте йода® шш®-
т т  1 « у т я « 0
$иря©®§ ш  явяжеяпа явДдо*
Диктор? Ш ь  Щ1 Ж

шнтг«! .....  в г г ^ е я к ж к ^  р
I „>л. :ч^.Н©-‘ЛЕ П ^  —
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326. б . 13ы40к Ср. Эирайн я Мылгун. гребу?,
Мылгун: да нивхском языке. 
Диотор: Д Ш  ВОДУ!

327. 7 . 17м47к Ср. Мылгун пьет воду.

32В. 8 . 2Хм14к Ср. Мылгун пьет морскую воду»

329. 9 . Ш Ш Общ. ПНР. Эмрайн бросается к Мылгуну. 
Мылгун достает ноя.
Эмрайн: на няяхсяом языке.
Диктор: 1ШЛГУН! ЧТО ТЫ ДЕЛШЬ?

ОСТАНОШСЫ 
Мылгун: на нивхском языке.
Диктор: НЕ ПРИБЛИЖАЙСЯ, БОРОДА, УБЫ)!

330. 10. 13м40к Ср. ПНР. Оби.
Мылгун пьет морскую воду, падает в 
море.
Мм,лгун: на нивхском языке.
Диктор: ТАМ ЕСТЬ ЩЕ ВОДА?
Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: НЕТ.
Мылгун: »  нивхском языке.
Диктор: ХОТЕЛ КАЕ НАШ Ш Ш  ДОТЯНУТЬ 

ДО НШИ, НО НК ДОШШ. Щ У , А 
НЕ то ва ш  Ш В®  ВОДУ. А ТЕПЕРЬ
и я пт * ш т  говош» амрдйн,



61.

НИЧЕГО, Я СЕЙЧАС, СЕЙЧАС 
УШ * А Ш ОТЩ С Ш Ш  
Ш САШ Р1АЙЖ, А Я-СЕЙЧАС,,
ТИ МНЕ НЕ МЕШАЙ, БОРСЩД, ТЫ 

СРАЗУ ГОШ, ШШ ПРОЧЬ. НЕ ВДИ! 
ЕСЛИ ПРИЕШИШЬСЯ, ОПРОКИНУ.
А ТЕПЕРЬ ГРЕБИ, ГРЕЕМ* БОРОДА. 
ПРОЧЬ! ПРОЧЬ!

331. I I .  17м40к Ср. до Оби. Кириск плачет.

Мылгун /а а  кадром/; ка нивхском пяте* 
Диктор: УХОДИТЕ ПРОЧЬ!
Кириск: на нивхском дамке.
Диктор: ДЗДЯ МЫЛГУН! НЕ НАДО! ДЭДЯ 

МЫЛГУН! НЕ НАДО! НЕ НАДО!
Мнхгун: на нивхском языке.
Диктор: ПРО%!

332. 12. Пм29к Ср. Эмрайн смотрит на воду.

333. 13. 42м43к Ср. Эмрайн, Кириск пьет воду.

Эмрайн; на вдвхском наш е.
Диктор; НА ДЕПО*. Ш М .

Кириск; ш  нивхском яэмке.
Диктор: А ТШ

Эмрайн; на нивхском яэйке.
Диктор: А Е ОСТОМ. ВЫПЕЙ! НУ КАК?



Кирнск» на нивхском языке.
Диктор: НШСККО № Ш .

Эмрайн; на нивхском языке.

Диктор: ЗАПОМНИ! ДАЖЕ СОВСНЛ ВЕЗ ВСЩН 

ЧЕЛОВЕК МСКЕГ ЖИТЬ ДВА-ТРЙ ДНЕ. 
Кирисх: на н и в х с к о й  языке.
Диктор: ПОТОМУ Ш НЕ Ш1Ш?
Эмрайн: ка нивхском языке.
Диктор: ДА.

Кириск: на нивхском языке»
Диктор: А БЕЗ ВД  СКОЛЬКО? Ш УШ 

ДАВНО НЕ ЕЛИ*
Эмрайн: на нивхском языке.
Диктор: ЛИШЬ Ш ВОДА ШЛА» НО ТИ НВ 

ДУМАЙ ОБ ЭТОМ. ДАВАЙ-КА Щ ЛУЧ­
ШЕ ШШЫВЕМ ЙШСГО, Я ХОЧУ ПО­
ГОВОРИТЬ С ТОБОЙ.

334. 14. ХЗиЗЗи Общ. Эмрайн и Кирисн. начинают грести.

336. 16. 2Сс15к Общ. Лодка скрывается в тумане.

Я^нев двенадцатой ч а с т .

В частя 15 стартов, 240 петров.

62.



336. I .  22*07*
“ * V *

337. 2 . Гййбк
• С

838. 3 . 16а16к
*'♦ * . * «•»,

339. 4 . 13к24к
1*.. ... Г*. * г..

340. 6 . Еп43е

341. б. 1Эа42к
■, ** гЧ

342. 7 . Е3»18к

Я

343. в . 5м05к

в к

Кр. Норе. В лодке обнявшись сидят 
Эмрайн» Кириск.
Кириск: т  нивхском языке,

®тшж тщ отщ? синяя шиш 
дай шш щ щ ,

Кр. ВНР. Руяя9 Эмрайн, Кириск 
аасапает.

Общ. Эмрайн укрывает Кириека.

Ср. Эмрайн.

Общ. Эмрайн бросается в воду, плывет 
в лодке.

Кр. ШР« 1^гки. Эмрайн ослабляет пробку
р ^ зю р я  О ВОДОЙ*

Кр. до Общ. Просыпается Кириск, 
ищет отца, плачет.
Кириск: на нязх ском языке.
Диктор: ОТЩ! ОТЩ!

Кр. Раскачивающаяся лодка.

13 ЧАСТЬ



344* 9 . 46м32к Сре ОВР, Кириск пьет воду.

345. 10. 7м25к Оби. Плывущая лодка.

346. IX . 62м48к Ср. ПНР. Кириск пытается управлять
лодкой.

Кириск: на нивхском языке.
Диктор: СОВА! ВЕТЕР СЛЕВА, СЛЕВА

В ЗАТЫЛОК, ЧУТЬ ПОЗАДИ ЛЕВОГО 
Ш .  СОМ!

64.

Конец тринадцатой части.

В части I I  стартов, 254,5 метра.



14 ч м т *

347, 1. 20мЗ?к

348, 2» 8м34к

349* 3* « 5 к  

350* 4* Х3м34к

351, 5. бмЗЗк 

352* 6 , 8*14* 

3 ® , 7 . бмООк' 

354« 8 , 1м41к

355. 9 , 5м06к
I■

356. 10. Зм20к

357. XX. Зм&Хк

Ср, От езд на Общ, Открытое море»

В лодке уплываем Кириск,

Кр. Кириск»

Ср. Проплававшая лодка.

Общ. Появляется солнце. Лодке круяггтоя 
т  воде.

Кр, Лодка.

Кр* Лодка вькодит т

Кр, Кириск с ш ,

Общ, ПНР. Лдавшк касатки.

1Ср* до Общ, В лодке спят Кириск.
Мимо проплываем касатка.

Общ* Далеко в море виднеется лодка,

Шщ* Пишет лодка*

* ..чяяаи;ь л ^ * я ж м м .л Ш - !Ш » ’т . л '^ ~ '* * т в ж а * м а 4»е „»ц / . -, ■■■**.

е;тдк/1 к- )Пгт&&
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356. 12. 27м40к Общ. Лодку прибивает волной к берегу,
из нее выползает Кириск.

359. 13. 14м26к Ср. ГНР. Берег моря. Полает Кириск.

360. 14. 20м34к Общ. Уплывающая лодка.

361. 15. 4Юн25к Общ. ПНР. Ползет Кириск.

362. 16. 2м0бк Общ. Далеко в море плывет лодка.

363. 17, 17м43к Кр« Кириск.
Кириск: на нивхском языке. 
Диктор; ПЕГИЙ ПЕС, БЕГУЩИЙ КРАЕМ 

МОРЯ? Я ВОЗВРАЩАЮСЬ К ТЕБЕ 
ОДИН, ВЕЗ Д Щ  ОРНАНА, БЕЗ 
(ЩА ЭМРАЙНА, ВЕЗ ДЗДИ ШВ- 
ГУНА*

364. 18. 2м41к Общ. Коре. На горизонте виднеется
лодка.

365. 19. 10м22к Кр. Берег моря. Кириск.

... н
* >| и и -о г1

■ ■& Би

Начале
музыки
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Э66. 20 . 1мХ8х КМБ. ВДП. Конец
музыки

КОНЕЦ Ш Ш  

С Киностудия им.А.П.Довженко, 1990 г .

Конец четырнадцатой части.

В «ю ти  20 стартов» 229,4 метра


